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ПОЯСНИТЕЛЬНАЯ ЗАПИСКА 

Учебная дисциплина <<Практикум по межкультурной коммуникации>> 

является ва>кной составной частью подготовки магистрантов в сфере 

коммуникативной деятельности на английском языке. 

Актуальность данной дисциплины продиктована настоятельной 

необходимостью совершенствования сnеuиалистами туристической 

индустрии навыков общения на иностранном (ан1·лийском) языке в условиях 

кросскультурности современной бизнес среды. 

Цель курса состоит: 

- в систематическом тренинге основных областей межкультурной 

коммуникации, овладении основными понятиямr1 и терминологией на 

иностранном (английском) языке 

в развитии навыков культурной интерпретации проявлений 

коммуникативного поведения у представителей разных культур. 

В задачи дисциплины входит формирование у магистрантов 

следующих компетенций: 

- академической, т.е. знания основных правил осуществления 

коммуникации на иностранном (английском) языке; умение использовать эти 

правила в практическом речевом общении с представителями других 

культур; развитие способности учитывать J\1ежкультурные различия в 

ситуациях общения; 

- со~1иально-личностной компетенции, которая проявляется в чувстве 

гражданственности, собственной значимости как личности, как 

представителя родной культуры; 

- профессиональной компетенции, которая предполагает умение 

творчески решать проблемы коммуникативного характера на иностра11ном 

(английском) языке, возникающие в процессе профессиональной 

деятельности, с представителями других культур. 

Основной задачей дисциплины является формирование у обучаемых 

коммуникативной компетенции, т.е. способност11 пользоваться вербальными 

и невербальными средствами коммуникаци11 в различных условиях 

профессионального межкультурного общения на иностранном (английском) 

языке. 

Требования к уровню освоения учебной дисциплины 

В результате завершения дисциплины «Практикум по межкультурной 

коммуникации>> обучающийся должен 

знать: 



- правила использования речевых таJ<тик в ра·mы'\ ситуац!fя · 
межкультурного профессионального общения на иностраНF-Ю\J (английско \i ) 

языке; 

- основные межкультурные различия по нормативным параметрам 

измерения культур; 

уметь: 

соотносить вербальные, невербальные, nаравербальные 

характеристики коммуникации с заданной коммуникатн вной ситуацией; 

применять различные речевые тактики на иностранном 

(английском) языке для реализации коммуникативных стратегий, 
определяемых культурными параметрами участников общения; 

- пр11нимать речевое участие на иностранном (английском) языке в 

коммуникативном событии в зависимости от культурной принадлежности 

участников. 

Формы контроля 

Основными формами контроля являются: 
- фронтальный опрос, 
- подготовка презентаций по теме занятия, 

- текущие и итоговые тесты. 

Курс завершается зачетом, который предполагает устный ответ на 2 
вопроса по курсу дисциплины. 

Всего часов по дисциплине 70, из них всего часов аудиторных - 36, в 
том числе 36 часов - практические занятия. 

Примерный тематический план дисциплины 

№ Наименование тем Количество 
темы (rасов 

практическ11е 

занятия 

1 . Undeгstanding Culture. Fundaшentals of Cuituгe 1. 2 
2. Funda111e11tals of Culture П. 2 
3. Fundamentals ofCultш·e III. 2 
4. Сн]tш·е jn tl1e W orkplace 4 
5. Cгosscнltuгing : Country Shock. 4 

Japaпese Cultural and Social ValL1es 
6. Crosscнlturing: Cнltuгe Shock. 2 

Japaпese Cultuial алd Social ValL1es 
7. Ciosscнltнгing: The Fallout. 4 

Japanese Cнltural and Social ValtJes 
Discussing the Film. 

8. CгosscLJltllгing:The РrоЫет Explained. 4 
1 apanese Unspoken Rules 



9. CгosscultL1гing: T l1e PioЬlem Solved. 4 
Japaпese Unspoken Rules -

1 о. Cгosscultuгing: Language Lessons. 4 
Japanese Unspoken Rules 

J 1 . Crosscultнring : The Payoff. 4 
Japanese Unspoke11 Rules 

Итого: 36 

Содержание учебного материала 

Те;на / . Understandi11g Cultн re. \Vl1at js Cl11ture? Linking \1a lt1es to behavioг. 

Universal) cultL1Ial or personal. The process of cultl1i-ing coлditio11ing. 
Funda mentals of Cultu re 1. The Concept of the SeJf - lndiv idt1a1is111 and 
Coliectivjsm. Shai·ing the i·ewards. Score yourself. 

Тшиа 2. Fпndamentals of Culture П. Peгsonal vs. Societal OЫigations. Styles ot~ 
Communication - Iлdirect and Diгect. Univeгsa] ism and pai·ticL1 [arisш. Sсоге 

yoш·seJf. 

Pгesentation: Australia. Tl1e B t1shes. 

Телю 3. Fнndamentals of Culture IП. ТЬе Concept of Тiше - Monochюnic and 
PoJycronic Sсоге yourself. 
Fundamentals of Culture IV. The Locнs of ControJ - Internal and Exteгnal . 
Adjt1sting to а New Culture. Score yourself. 

Телtа 4. Cultur·e in the Worl{place. Concept of Роwег (Hjgh and Low Power· 
Distance)) Attitllde Towю·ds the Uncertaiпty апd the Unknowл (Higl1 and Lo\v 
Unceгtainty Avoidance), The Source of Status (Achieved ог Ascгibed), Workplace 
ValL1es and Noпns. 

Te;i,ta 5. Crosscнlt111·ing : Country Shock. Cl iшate. The loss of routines. 
U11fa111i l iaг faces. Additioнal issues jn developing countries. А 11ew commш1ity. А 
new job. Issues to1· spouses. Coлsequences. 
Japanese Cultural and Social Values: А Sense of JLJstice, Se l f-discipJiпe, 
OveГ\voгk, Sensitive Feelings. 

Телю 6. C rossculturing: CuJture Shock. Cultural "incideпts". Туре П: local 
реор\е reacting to expats. А typical moгning in Саiго. Tl1e 1110Ini11g гevisited. 
Building а model of cross-cLiltural interactioп . 

Japaпese Cultпra l and Social Values: Authoritaгian Elders, Overcгowdiпg, 
Quality Pгoducts, Japanese "UniqL1eness", Foгced Endнrance, Food. 



ТеJна 7. Crossc11lturing: Tl1e Fallout. Tuгn iпg against the local cultнrc Tlie 
fo1·eign community. А mixed Ыessing. Closed ciгcle. Sоше cavcats. Adding to the 
niodels. 
Japanese Cultш·al and Social Values: Housi11g, Expatгiate Life, Pride, Lack of' 
Cynic ism, Politica] inditrerence, Sound Prioiities, InsuJaгity, Honesty, Relative 
VaJL1es. 
Piesentatio11: New Zealaпd. Cultural Cl."inge and Cultt.н·al Alienation. 
Discussing the Film. 

Тема 8. Crossculturing:Tbe ProЫem Explained. Tl1e ethnocentгi c impuls. Logic 
vei sus instjnct. lшagining the other. А ne\1v' step. 
Japanese Unspoken Ri1les: Gettiпg in TrouЫe with Pгesents, Bel1aving 
Accoгding to Unspoken Rнles. 

Те.ма 9. Crossculturing: ТЬе ProЫem Solved. The staгting point. Filling the 
into1111ation gap. Some ргоЫеms with seeiпg. Tl1e otheг methods for gatl1ering 
inf01·mation. P1·eventing type П incidents. Unaccepted behavioг. Final a11alysis. 
Japanese Unspoken Rules: Losing Уонr Bearings, Finding Онt fог Youгself. 

Тема 10. Cr ossculturing: Language Lessons. Prac tically Speaking. lлvidious 

comparison. Dеерег meaning. 
Japanese Unspoken R\lles: Being Sophisticated 

Тема 11. Crossc11lturing: The Payoff. Gettiпg tl1e job dопе. Seei11g the woI"ld 
anew. Discovering youI own 
Japanese Unspoken Rules: Beiпg Aпogant Ьу Accideпt, 801тowing Woi·ds and 
Ideas. 
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